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tátott ki , és jóféle építeni való Követ ád. — A* 
Földes Uraságoknak , mind benn mind kinn a' ha-
tárban számos bivaljaik , gulyáik, juhaik vágynák, 
a' mellyek esztendőnként szép hasznot hajtanak. 
Kaszállója, legelője jó és orvosló füvekkel tel-
jes , ugy hogy akármelly tudós Botanicus vagy 
Füvész is bövséges tárgyat találhat a' maga Tu-
dományának; 's a' mindenféle nemű hegyi, lapá-
lyi , erdei, orvosi füvek , bövségben találtatnak. 

Mind ezen természeti és munkás szorgalma-
tosság meg érdemli akármelly tudós Természet' 
barátjának, 's szemlélőjének szemes figyelmét, 's 
a' róla való meg emlékezést. 

Nemes Magyar Hazánknak bár tsak minden 
nevezetes helységeiről hiteles tudósítást adná-
nak a' mi Magyar íróink! óhajtás! ugy lehet-
ne majd későre igaz Magyar Geogr. Históriát ki-
adni. 

Az öszvetett Mássalhangzóknak írásbeli o 

kettőztet és érői. 
Bizonyos az, hogy az idegen nyelveknek ko-

ránabbi kicsinosodása elég hasznára van a' pallé-
rozódásnak neki indult anyai nyelvünknek annyi-
b ó l , hogy másoknak példája után indulván , kön-
nyen szemünkbe ötlik a' grammaticai tökéletese-
désnek mivolta és módja, és azonnal szemünkbe 
ötlenek egyszer'smind az ollyasok is , a' mellyek-
töl eleve és méltán tartózkozhatunk. Kiki meg-
vallja valóban, hogy a' Franczia , Angoly, Olasz, 
és egyéb nyelve^ már váltig kicsinosodtak ; de ha 
mind ezek még csak mostanában volnának a' tö-
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kélletesedés' útjában, jóformán má.s orthographiája 
születne mindenikének az ujabb időkben , mint-
sem a' hajdaniakban született. 

Észrevettük leginkább az említett nemzetek' 
nyelvében , hogy közülők főképp' a' Francziák a* 
helyes szóbeli kiejtés végett csak egy szótagot is 
mennyi betűvel írnak ki , mellyek közül csupán 
egy kettő hangzik a' kiejtésben, és a' többi egye-
dül az el vállalt orthographiának kedvéért áll ot-
tan. Hanem mivel ez már az ö felvett grammati-
kai princípiumaikkal annyira megegyez , hogy azok 
szerint mindennek nyointányi okát tudják adni li-
terátoraik, senki se vetheti ezt többé okosan sze-
mekre; söt már most hibáznának i s ; ha mellette 
nem maradnának. 

Mi pediglen azon feljül, hogy anyai nyel-
vünk' természete se sok betűt kíván , és másképp* 
mások' kárán is tanúiván a' betű kevesítésnek hasz-

I nos voltát, arra törekedünk, hogy a' felesleges 
hetüket, a' hol ez a' nyelvnek sérelme nélkül meg-
történhetik, kihagyjuk. 

Hanem ritkán mennek ezen munkában Gram-
maticusaink a' közép úton. Régiebb példája en-
nek az e g y szó, mellyet sokan egy gy-vel írnak 
k i , a' nélkül hogy egyéb okát adhatnák tetteknek, 
hanem hogy compendiumot keresnek ; ámbár az 

úgy ejtödik ki a' magyar szájból, mint 
a' m e g g y ( m e d g y ) ; és valamint senki sem 
akar m e g y (vádit) szót a' m e g y g y nevü gyü-
mölcs helyett írni ; szinte csodálni kell , miként 
tetszhetik az e g y is az e g y g y , vagy e d g y 
helyett. 

Nem szándékom nékem azonban a' számos 
orthographiai külömbözések' megvizsgálására ter-
jeszkedni ; most egyedül azt állítom, és vitatom 
ezen Értekezésemben : H o g y m i d ő n az ő s z ve-
t e t t m á s s a l h a n g z ó k k e t t ő z t e t v e e j t e t -

* 5 
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n ok k i a' b e s z é d b e n , a k k o r a' c n , c z , 
( t s , t z ,) gy, sz , z s b e t ű k m i n d a' k é t s z e r 
e g é s z e n k i í r a t n a k ; e l l e n b e n , m i d ő n 
az l y , n y , t y k e t t ő z t e t i k , az e l s ő l á -
g y í t ó b e t ű az í r á s b a n k i m a r a d . Első ré-
széről szóllok ezen állításnak elsőben , azután & 
másodikra ereszkedek. 

E l s ő R é s z . 
l ) A' magyar Orthograpbiának fö szabása azt 

tanítja , bogy úgy í r junk, mint a' mint beszélünk; 
hanem ha ezen öszve tett mássalhangzók: cs , cz, 
(ts , tz) gy, sz, zs nem íratnának ki mind a' két-
szer egészen, midőn kettőztetve ejtetnek ki a' be-
szédben, mindjárt nem írnánk úgy, minta ' mint 
beszélünk; tehát midőn az öszvetett mássalhang-
zók kettőztetve ejtetnek ki a' beszédben , akkor a' 
e s , cz , ( t s , tz, ) gy , sz , zs betűk egészen ki-
íratnak. 

Hogy ha ezen öszvetett másaihangzók : cs,cz, 
( ts , tz) gy , sz , zs nem íratnának ki mind a' két-
szer egészen , midőn kettőztetve ejtetnek ki a' be* 
szédben , mindjárt nem írnánk úgy , mint a' mint 
beszélünk, látni e' példában midőn így í runk; 
k a l á c - c s a l , l é c - c z e l , l é g - g y e i , a s -
s z o n y , r o z - z s a l , ezek helyet t : k a l á c s -
c s a l , l é c z - c z e l , l é g y - g y e i , a s z - s z o n y , 
r o z s - z s a l . 

2. Talán nem vétenénk az említett fö szabás 
ellen , ha ollyan betűket hagynánk ki , mellyek-
nek elmaradása által a' szótagolás és olvasás nem 
akadályoztatik ; hanem midőn az említett öszvetett 
mássalhangzók kettőztetve ejtetnek ki a'beszédben, 
akkor ollyan betűk hagyatnának ki az írásban, mel-
lyeknek elmaradása által a' szótagolás és olvasás 
akadályoztatnék ; tehát midőn az öszvetett mással-
hangzók kettőztetve ejtetnek ki a' beszédben, ak-
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kor a' cs , cz , gy , s z , zs betűk mind a' kétszer 
egészen kiíratnak. 

Hogy midőn az említett Öszvetett mássalhang-
zók kettőztetve ejtetnek ki a'beszédben , akkor ol-
lyan betűk hagyatnának ki az írásban , mellyeknek 
elmaradása által a' szótagolás és olvasás akadályoz-
tatnék , kitetszik a' feljebb is eléhozott példából, 
hogy helytelen szótagolás és olvasás lenne ez : 
k a l á c - c s a l , l é c - c z e l , l é g - g y e i , a s -
s z o n y , r o z - z s a l ; helyes pedig ez : k a 1 á c s-
c s a l , l é c z - c z e l , l é g y - g y e i , a s z - s z o n y , 
r o z s - z s a l ; mivel tökélletlen hangúk a'szavak-
nak elei: k a 1 á c , l é c , l é g , a s , r o z. 

3. Az Euphonia úgy hozza magával, hogy. 
ezen társaságot vagy ügyeletet jelentő ragasztékok: 
v a l , v e i azon szavakban maradjanak meg egé-
szen , mellyeknek nevezője magánhangzóval vég-
ződik , p. o. k á n y a , k á n y á - v a l , m e s e , 
m e s é - v e l . Azon szavakban pedig, mellyeknek 
nevezője mássalhangzóval végződik, a' v a l - n a k 
ve l -nek v betűje ollyan betűre változzék, a' 
millyen a' nevezőnek végső betűje. Es így ha a' 
nevezőnek végső betűje öszvetett, a' v betű szin-
te ollyan öszvetett betűre változik által , mint a* 
feljebbi példában : k a 1 á c s - c s a 1 , l é c z - c z e l , 
l é g y - g y e i , r o z s - z s a l . 

Ezt előre bocsájtván azt mondom , hogy mi-
dőn ezen társaságot vagy ügyeletet jelent^ ragasz-
tékok: v a l , v e i a'szavakhoz ragasztatnak , a' ne-
vező egészen megmarad , úgymint : k a 1 á c s , 1 é c z7i 
l é g y , r o z s , és ha az Euphonia mást nem ja-
vasolna , így beszélinénk és írnánk : k a 1 á c s - v a 1, 
l é c z - v e l , l é g y - v e i , r o z s - v a l ; tehát mi-
vel az Euphonia csak a' v betfit akarja az e'félék-
ben elváltoztatni, a' cs, cz , gy , sz , zs heteket 
ezen esetben mind a' kétszer egészen ki keli íi> 
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nunk , valamint más egyéb esetben is , a' mint aZ 
a' feljebb mondottakból kitetszik. 

M á s o d i k R é s z . 
/ 

Az volt másodszor mondva, hogy midőn az 
ly , ny , ty betűk a' beszédben kettőztetnek, az el-
ső lágyító y betű az írásban kimarad, úgymint: 
h e I y , b e 1 - 1 y e 1, t ö r v é n y , t ö r v é n - n y e l , 
f ü t y , f ü t - t y e l . Ezen állításnak helyes voltát 
így lehet megmutatni: 

1. Nem ellenkezik az az Orthographiának 
ama' fö szabásával, melly azt tanítja, hogy úgy 
í r junk, mint a'mint beszélünk; mert valamint jól 
mondjuk : h e 1 -1 y e 1 , t ö r v é n - n y e l , f ü t - t y e l , 
szinte jól is í r juk : h e l - l y e l , t ö r v é n - n y e l , 
f ü t - t y e 1. 

2. Midőn az ly , ny ^ ty betűk a' beszédben 
kettőztetnek, ha akkor az első lágyító y betű az 
Írásban kimarad is , még sem akadályoztatik ez ál-
tal a' szótagolás és olvasás. Könnyű az illyeseket 
mind szótagolni mind olvasni: h e l - l y e l , t ö r -
v é n - n y e l , f ü t - t y e l . 

3. Az 1 betű az ly-lyel , és az n betű az ny-
nyel gyakorta felcserélődik a' nélkül , hogy meg 
lenne határozva, mellyik írásmódhoz kellessék ra-
gaszkodnunk. Némellyék így mondják ki és írják 
ezen szavakat : M i h á l , I s t v á n , k e h e i , mü-
h e l , h ű v e l , m e l l , (pectus) némellyek pedig1 

Í g y : M i h á l y , I s t v á n y , k e h e l y , m ű h e l y , 
h ü v e l y , m e l l y , 's a' t. Gondolom, hogy a' 
régieknél sokkal kevesebb volt az ly és ny hang, 
és talán ezt vagy a' későbbi elkényeztetés, vagy 
tótokkal való öszvekeveredés hozta nagyobb di-
vatba. — Szatmárban , Biharban , és az ott lévő tá-
jakon az ly helyett j rriondatik, és sokak által íra-
tik is , úgymint: h e j , m e j j ezek helyett, h e 1 y, 
m e l l y . 
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Innend azt következtetem , hogy mivel ugy is 
úgy közelít az 1 betű az ly-hez, és az n betíi az 
ny-hez, bogy az 1 az ly-lyel, és az n az ny-nyel 
gyakorta mintegy észrevehetetlenül elcserélödik , 
felesleg való lenne a' lágyító y betilt mind a' két-
szer kiírni , így p. o. h e l y - l y e l , t ö r v é n y -
n y e l , f ü t y - t y e l , ezek helyett: h e l - l y e l , 
t ö r v é n - n y e l , f ü t - t y e l . 

M é g s z é r z é s . 

1. Az első részben mondva volt , hogy midőn 
az öszvetett mássalhangzók kettőztetve ejtetnek ki 
a' beszédben, akkor a' cs, cz , (ts , tz) 's a' t. be-
tűk mind a' kétszer egészen kiíratnak. Ide fog-
laltattak tehát (parenthesisben) a' ts , tz betűk i s , 
hanem csak azért, hogy kijelöltessék , hogy sokan 
a' cs, és cz helyett ts és tz betűket írnak, nem 
pedig mintha azok ezen állításhoz tartoznának $ 
mivel azok , a' kik ts-vel és tz-vel élnek , az e'féle 
szavakat: k a l á c s - c s a l , l é c z - c z e l , így ír-
ják helyesen : k a l á t - t s a l , l é t - t z e l ; nem pe-
d i g : k a l á t s - t s a l , l é t z - t z e l , a' minek is 
azok az okai : 1. Ezen írásmód nem ellenkezik az 
Orthographiának feljebb említett fö szabásával } 
mert valamint jól mondjuk: k a l á t - t s a l , 1 é t-
tz e 1, szinte jól is írjuk ezen szerint. A' szótago-
lás és olvasás sem akadályoztatik ezen írásmód ál-
tal: k a l á t - t s a l , l é t - t z e l . 

Egy észrevétel vagyon még hátra, a' melly 
abban áll , hogy midőn a' nevező öszvetett mással-
hangzóval végződik ugyan , hanem az öszvetett 
mássalhangzó előtt még egy egyes mássalhangzó 
ál l , és a' v a 1 , v e 1 kapcsolat foglaltatik a' neve-
zőhöz, akkor a' cs, cz , ( t s , tz x ) gy , ty, csak 
egyszer iratik k i , úgymint: k o r c s , k o r - c s a l , 
r a n c z , r á n - c z a l , r o n g y , r o n - g y a l ^ 
p o n t y , p o n - t y a l . Ennek két oka az elöbbeni 
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$-ban foglaltatik. Azonkívül az e'féle szavakban az 
őszvetett mássalhangzó előtt álló mássalhangzó az 
öszvetett másaalhangzónak kettöztetését elegendő-
képp' kipótolja , azért erőltetett kimondás és írás 
lenne az illyes : k o r c s - c s a l , r á n c z - e z a l 
( k o r t s - t s a l , r á n t z - t z a l ) r o n g y - g y a l , 
p o n t y - t y a l 's a' t. 

Ezek azok , a' miket ezen tárgyról közleni 
szándékoztam. Állításaimnak jobb Szerzőink' írás-
módjában vetettem alapját, tudván, hogy bátorsá-
gosabb a' régiebbekből a' jót kiválogatni, és elé-
Iiordott okokkal vitatfii azt, mintsem újságot fel-
hozni minden szükség nélkül. Ha talán nem volna 
is minden a' megkívánt renden eléadva ezen Érte-
kezésben , még is könnyen eligazúl a' tisztelt ol-
vasó ; mivel az eléadás' érthetőségénél fogva azon-
nal megtudja mi hová tartozik. 

S z e d e r F á b i á n , 

5. 
Pápa Mező-Városa3 nevének eredetéről, 

és Régiségeiről. Értekezik Gvuriko-
víts György. 

E g y é v i g s z á r n y a l t a k r a j t a d i f i jú i s z e m e i m , 
P á p a ' g y ö x i y ö r ű v i d é k e ! 

Veszprém Vármegyében helyheztetett P á p a 
Mező-Városa ma egy a' legrégiebb , és a' szapora 
népességére, nagyságára , tehetőségére nézve leg-
nevezetesebb Mező - Városok közül Hazánkban ; 
azért különös tekintetet és minden legkissebb 
megmaradott , történeti valósága fentartást ér-
demel. En ugyan különös munkában szándékozom 
e' Városnak történeteit, és topographiai jelessé* 
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